Chapters 3 and 4: The Indo-European languages and the Germanic languages

Exercise 3/4. 1: Sound changes (see pages 61-63 and 96-100)

In the table below, one of the first two columns contains words from an Italic language, while the other contains words from various Germanic languages. Look carefully at the consonants of these words and try to work out which column represents the Germanic languages and which column represents the Italic languages. In some cases, the words are cognates, and in some cases the words have been borrowed, either from an Italic language to a Germanic language, or vice versa. Work out which words are cognates, which are loanwords, and how you can tell the difference.

	?
	?
	Welsh
	Greek
	meaning

	tunþus
	dentis
	dant
	odontos
	‘tooth’

	peace
	pax
	hedd
	eirene
	‘peace’

	iuc
	iugum
	iau
	zugon
	‘yoke’ (e.g. for oxen)

	flasca
	flasco
	fflasg
	phlaskion
	‘vessel for carrying liquid’

	horn
	cornu
	corn
	----
	‘horn’ (e.g. of a rhinoceros)


Why do you think the loanwords you have identified might be more prone to borrowing than the cognates you have identified? Think about what the words mean, consider whether they are common or rare, and think about what Modern English words mean the same things.

Exercise  3.2: Lexicostatistics (see pages 69-76)

Employ the ‘pair-group clustering method’ on the data tabulated in the previous exercise to derive a family-tree for the western (Kentum) branch of the Indo-European languages. Does your tree match that shown on p. 67? If not, why do you think this is? How might the choice of meanings for lexicostatistical analysis affect the results of such analysis?

If you add the following data (in which two of the languages share an obvious cognate, while the other two have unrelated forms) to the table and create a new family tree, how does the result change? Does this now agree better with the diagram on p. 67?

	Germanic
	Italic
	Welsh
	Greek

	sea
	mare
	mor
	thalassa


Based on this sample analysis, what would you say are the strengths and weaknesses of lexicostatistics? How might you improve the reliability of the method? Think about how many meanings should be used, what sorts of meanings should be used, and how the words from each language that represent the meanings should be chosen.

The family tree derived from the sample lexicostatistical data on p. 71 using the ‘pair-group clustering method’ suggests that English is less closely related to Danish and German than they are to one another. However, this is not the case: why might lexicostatistical analysis suggest that English is an outlier among the Germanic languages?

